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Дкт.yаryьностъ rемы, Работа А.А. Богдановой "Исторический и культурный контексты
средневековых ирландских immrаmа,, посвящена особсtму типу текстов, характерных для

раннесредневековой ирландской культуры. Созданные в разное время и в разных местах на

древне- и средIrеирландском языке, они объедилены темоh плаванttti и включают в себя

рассказ о путешествии, как правило, группы,,rюдей по океану и посещении ими различных
необыкновенных островов.
Щля ирландистики в целом в последнее время характерен интерес к TeKcTltM этого типа - как
самим по себе, так и в сравнении с агиографическими, пре)<де всего латинскими текстами,
,гакими, как ..Плавание Брендана" (Navigario Вrепdапi).
В исследовании А.А. Богдановой тексты рассматриваются сразу в нескольких аспектах:
историческом, правовом и в аспекте христианской культуры, прежде всего агиографии и
отчасти литургики. Кроме того, автор сопровождает работу переводом поэтической версии
<Плавания Снедгуса и Мак Риагла> и впервые вводит в научный оборот материалы из архива
одного из первых русских кельтологов - А.А, Смирнова.

Научная новл.lзна и ()босноваЕносrь. В диссертации А,А. Боглановой получены интересные
выводы, касаюrrцеся связи <Плаваний> с средневековой ирландской юридической и
христианской литературой. В то же время диссертационная работа содерr(ит ]иного

неточностей, касающихся прежде всего характеристики и использования выбранных
источников (см. подробнее ниже).

Введение к работе посвящено постановке залач исследования, изложению ис,гориографии и

источниковой базы. Изложение источниковой базы исследования страдает рядом досадных
неточностей, Так, в разделе об анналах не упомянуты два основных установленных
исторической наукой факта истории ирланлских анналистиtIеских корпусов - наJIичие
изначапьной ,,Хроники Ирландии> и разделение ирландских aHHa!,IoB на две группы, где
вьцеляется <группа Клонмакнойса>.
,Ц,иссертант пише,г: .<Основные генеалогические, топографическ}lе и истори(|еские параллели
найдены в <Анналах Тигернахао и ульстерских анналах, с обязательным дополнением
информации из аналогичных статей других памятников, составляющих ядро ирландского
анналистского корпуса: <<Анналов четыреr мастеров>, Аннмов Коннахта, <Хроники
скоттов>>, <Анналов Инишфалленао, <<Анналов Клонмакнойса>>, <Анналов Лох Кё>.
Автор перечис.llяет через запятую <<Анналы четырёх мастеров> (компиляция XVII в.) и
сохранившиеся в древнейшей рукописи <Аннмы Инишфмлено, кроме того, здесь
неизвестно зачем названы <днналы Коннахтао (велись с XIII в.) и <днналы Лох Ке> (с начала
XI в,), которые автор диссертации привлекать никак не могла в связи с тем, что они выхоля.г
за хронологические рамки диссертации,
Особенно огорчительно всё, что связано в э,гой работе с характеристикой юридических
текстов, начиная с не слишком удачного термина <<общее право> (буквальный перевод
английского соmmоп law) в применении к ирландским юридическим текстам светского
характера.
Совершенно подрывает доверие к диссертанту в этом плане приNlечание lб на с. l2-1З:
<К. Хьюс и Ф. Кел,ци строят свою классlrфикацикl не вокруг привычных критериев
происхождения, институтов и субъектов права, сколько вокруг объектов (повода
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возникновения определенных правоотношений) и отраслей права: королевской власти,
брачного и семейного права, вопросов собственностrt (properry) и проч.>. Здесь автор неtsерно
отражает содержание работы Ф, Келли, которая наполовину посвящена как раз субъектам
права (король, лорд, клирик, женщина, ребёнок и т. д,).

Полной бессмыслицей является вот этот пассаж в одном из примечаний:

,.И тип <Законов брегоновrr, выделяемый им же, в составе разряда ..Светскиео (Secular:
Вrеhоп Larvs). См. таюке полобные классификации: О'Сurry Еu. Lectures оп the manuscript
materials.., Р. З57; Кеппеу J.F. The sources fог thе early history of Ireland. Р. 1_2; FlechnerR,The
Hibernensis. CamЫidge,20l9. Ее же в общих чертах повторяет !, б Кроrrr,
вьцеляя в составе древнего <<светского>> права древнеирландские поэтические и прозаические
отрывки смутного содержания и глоссы, где впоследствии проза и глоссы приведены
христиански]!tи институтами в систему>.

Каким образоМ <подобны>> друг другУ классификации (о,lевилно, юридических r.eKcToB?) в

работах 1 86 l и 20l9 года, различных по своим задачам и содержанию - непонятно, особенно
странна фраза,,И тип <Законов брегонов>' выделяемый им же, В составе разряда ..СВетскиеr,
(Secular: Вrеhоп Laws)>. Почему Щж. Кенни приписывается выделение <законов брегоново.
КаК отДелЬноГо <Типа>, Когда, НаПрИмер, ДаЖе издание, На КоТорое ссыЛается ДиссерТантКi],
полностью назьIвается: <The Ancient LawS and Institutes of Ireland, on behalf of the Вrеhоп Law
Commission". Наименование Ьrеhоп laws (Ьrеhоп - англизация ирландского brithem, 'судья')
распространено во всей англоязычной литературеl. Причём этот термин подробнее не
комментируется, и фраза <<пилигримы могли пользоваться услугами брегонов> (с. l33)
появляетсЯ совершеннО неожиданнО - кто такие брегоьI, читателЮ не объясняют. Фраза ..в
составе древнего <светского> права древнеирландские поэтические и прозаt ческие о'грывки
сl\,lутного содержания и глоссы, где впоследствии проза и глоссы приведены христианскими
институтами в систему>> говорит о непонимании диссертантом одной из основных
специфических черт древнеирландских правовых памятников: древнеирландские трактаты
были снабжены большим количеством глосс, причём иногда от самого трактата оставалось
всего несколькО слов, а дО нас доходят только глоссы. Непонятно, почему Щ. О Кронину
приписывается <открытие> этого хорошо извес,гного факта,

согрчs Iuris Hibernici цитируется не по принятой в литературе схеме (принято цитировать
страницу2 и но]\1ер строки, например, CIH 1.1-7). Автор употребляет сокращённые названия,
которые никак не объясняютсЯ в тексте, наприI!,tер, Heptads (SM 2): в разделе сокращений,
конечно, Senchus Mrir присутствует, но что это такое, и что означает в данном случае цифра
2, диссертанr, не объясняет.
под текстом cain Fагrаith, видиь{о, имеется в виду cбin iaпaith, Кропле того, автор постоянно
пишет Соrus Besnai вместо Соrus Bescnai, Ссылки на многотомные Ancient Laws of lrеlапd
(AL) приводятся без указания тома, Кроме того, автор не указывает на существование
доступного русского перевода трактата Crfth GabIach3.

дгпоrрафпческме источники практически никак не охарактеризованы с точки зрения
датировки, что было бы полезно для диссертации по истории. Характеристика
ге еалOги.IескИх источникоВ содержиТ ошибки: во-первых, корпус П. о Риана (CGSH) у
автора указан как пятитомный (это один том)а, кроме того, не указано, что генеалогии из

l Оно употреблялось ещё Ч. Вэллэнси в работе collectanea de геьus hibernicis l?70 года.
2 В этом N{яоготомном издании - сквозная ну]!Iерация страниц.
3 Солохоdскuя к,И. Сrith GаЫасh: Трактат о статусе i'l Средние века. Вып.73 (з-4). м,, 2012, с, з65-40з,
4 Corpus genealogiarum sапсtогчm НiЬеrпiае / Ed, Ьу Р, б Riain. Dublin, l985.



з
Лейнстерской книги и Rawlinson В 502 (у автора Rawlinston) опубликованы М.А. О'Брайенопл
(общепринятое сокращение - СGНf, эта работа цитируется в другом месте, где она названа
<манускриптом> (MS СGН 1З7аl0 ff., с. 67). Непонятна ссылка на работу Щ. МакФирбиса,
которая фактически автором не используется. Вообще со]лilётся ощущение, что иногда
автору не помешало бы время от времени делать оговорки вида: <к сожалению, данный
источник был нам недоступен>> (в этом нет ничег0 плохого), а не создавать у tlитателя
впечатление, что книга фактически использовалась.
Раздел <<Фолъклtlрнъrc истоaIникII>, вообще следовацо бы удмить, поскольку в диссертации
они фактиlIески не используются. Кроме того, и здесь характеристика источника содержит
ошибку. Автор пишет: <рассказы и сказки шотландских поселенцев, часто путешествующих
по островам британского региона в поисках заработков>. "Поселенцы> и так звучит странно,
но здесь вообще речь идёт об особоЙ социаJIьно-этнической группе, условно называемой в
аНГЛОЯЗЫtlНых исто.lникахб trayellers или liпkеrS7 . Конечно, отражение средневековых текстов
в современном фольклоре - это интересная, но, кроме того, и сложная тема, которая
заслуживает отдельного рассмотрения.

Первая глава -..0смысление и происхождение Immrаmа> - содержит определение жанра
пПлаваний> (lmmrаmа) и обсуждение их предполагаемой датировки. В первой главе приведён
РЯД СОСТаВJ'lеННЫХ ДРУГИМИ аВТОРа]\1И cTeNlМ РУКОПИСеЙ и соотношениЙ текста, которые ]\{огут
быть полезны !ля читilтeля. К сожалению, без расшифровки с1.1гл трудно сделать какие-лttбо
выводы, г,цядя на эти схемы: зцесь упоминается Dubh Dб Leithe (читатель никак не Nlожет
понять, что это человек, - прецполагаемый автор рукописи, а не книга), непонятно, что
оJначает..рукописи с BSHE,>.
Кроме того, несмотря на то, что одна из подглавок называется <Что такое Immrаmа>, и автор
gа с.46-41 приводит своё обоснование для выделения данной группы текстов, всё-таки не все
аспекты определения <Плаваний> остаются очевидны]\,1и в pal!{Kax данной работы. Так, в
Заключении автор пишет: <...<Плавание Брана>, чья позиц}lя тесно связана с эпически}lи
цик-цаN{и сильного кельтского происхождения: Есhtга, Loinges и др.> (с. l83). Все-таки
условные <жанры> древнеирландской литературы (..приклю.tения>, <<изгнания>...) вряц ли
стоит причислять к <эпическим циклам>. Вообще не очень понятно, в каком сlr{ысле автор
работы употребляет слово .,кельтскlд1>.

Вторая глава, носящая название <<Историко-по,питический контекст: Immrаmа и
ирландские анналы> (с, 59) содержит рассмотрение immrапла в историко-политическо]\{
контексте. В первом разделе автор анализирует исr,ориографию в плане исторического
контекста <Плаваний>. Второй раздел носит название п<<Плqвание CHeOzyca ч MclK Рцаzла, в

рефлексutt uрланdскtlti аннаJluсmuкч>, где термин <рефлексия> совершенно неуместен,
Видимtl, автор хотела сказать - <<отражение>, ,гак как словt-r <рефлексия> пOдразумевает
размышление человека над его собственной деятельностью. чего в ирландских анналах
совершенно нет.
в целом цанная глава представляет собой полезный анализ соотношений текста <плавания
Снедгуса и Мак Риагла)> с анналистической традицией, включая также расс]\{о,I,рение
гипотезы Т. О Каннана о фактической привязке текста не к VII, а к VIII в,
не совсем очевидно, почему в этой главе изложена информацlrя о вариантах и рукописях
<ПлаваниЯ Снедгуса и Мак Риаглао, что было бы более уместно во введении. Непсlня.t,но,

Согрus Genealogiarum Hibemiae / Ed. м,А, б Вriеп, Dublin: School оГ Celtic Studies. Dublin Institute tbr
Advanced Studies, 1962, герr. rvith introd, l968,2001,
применлтельно к Ирландии в русскоязычных источниках tsс гречilеl,ся названllе <ирландскllе
путешественники>.
К trаvеllеrS }Iногда причисляю'],ся и шотландские цыгане, но в испtlльзуелtоti диссертантOм рабо.гс Ш, Щуглас
оговаривается, что исследуемая группа цыганами не является,
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почему автор говорит о короле Ирландии Домналле, как о представителе <рода Fеr Tethba" -

Домнмл не имел к нему никакого отношения. Текст,,Битва при Дллене> переводился С.В,
Шкунаевым, (под названием <Битва при Алмайне>).

Следующая глава-раздел носит название <Фабулаmьt i)p,-zu,r оПлаванttti, tt анналцсmчческtlе
меморапlы>, tITo также является злоупотреблением не относящейся к предплету исследования
терминологией. <Меморат> в современной фольклористике определяется! как рассказ о
событиях, воспринимающийся, как достоверный, а <фабулат> - как история, основанная на
N{еморате, но более разработаннм и содержащая вымысел8. Этlrм терминам в диссертации не

даётся никакого определения, и термин <MeN{opaT>> больше нигде в тексте не упо,гребляется.
Записи в ирландских анналах никоим образом не могут быть названы <меморатами>, так как
они содер)<ат только констатацию факта (например, <Убийство Ку Кобо") и в них нет
никаких указаний на то, что пишущий в KaKorj-To мере являлся очевидцем факта. Если
рассмотрение отдельных мотивов ,,Плаваний> как <фабулатов> теоретически возможно, то в
тексте диссертации это никак не отра)<ается, Подобное заглавие только мешает восприятиIо
содержания данной главы, которая факти.Iески посвящена исторической привязке друглlх
текстов ,,плttваний>, прежде всего <плавания Маэл Щуйна>, связatнного с югом Ирландии и её
королевскими династиями. Этот раздел содержит интересные находки автора, связанные с
Коннахтом и религиозным центром Туам, который начал приобретать своё значение лишь в
XI-XII вв.

Глава 3 озаглавлена <<Immгаmа в свете правовой традиции>. После рассмотрения
историографии автор приступает к анализу <Плавания Снедгуса и Маг Риагла>;

рассматриваются термины, обозначающие небольшие лодки, в различных текстах, прехде
всего аIиографического характера. ,Щмее автор переходит к разбору юридических
источников, содержащих Tel\,ly изгнания в море и преступлений, за которое полагалось такое
наказание, Нам кажется, что рассLlотрение терминов, связанных с лодками и морем, могло бы
быть более компактным и быть вынесено в один раздел: отдельные соображения на этот счёт
рассеяны по разным главкаIvI. Подробно рассматривается термин murсhrеlй, но, к сожалпению,
автор не задействует недавнюю работу Паьtелы О'Нейл, специально посвящённую это]иу
термину и содержащую в том числе анмиз древнеирландских текстов, которые активно
использует диссертант9.

На наш взгляд, особенно актуальным является пассаж, посвящённый анацизу термина rйldir
(член одного из низших классов в средневековом ирланлском обществе) в свете данных о
наказании путём отсылания в море (с. l08-1l l), а также рассмотрение у автора других низших
и зависимых категорий фr midboth, с. 116 сл,), в том числе и низких категорий персон,
связанных с поэзией и развлечениями фtirsёоir, с, l19 сл.), К сожмению, низшие,
маргинiшьные слои средневекового ирландского общества редко привлекают к себе внимание
исследователей и такую тематику можно только приветствовать.

Следующий подраздел _ 
"Соцчум Immrаmа в конmекспlе общеzr,l uрлсlнd(,коzо права,

посвящён другим правовым аспектам ситуаций, встречающихся в текстах ,.Плаваний>.

Однако уже вводные моменты в этой главе вызывают некоторое недоумение:

<меморат (от лат, mеmоriа - "память, воспоминание") - устный рассказ, псредающий воспоминание
рассказчика о собь]тиях, участником или очсвидц9м которых он бьш>; (фабула.г (от лат, fabula -
"повествование, исТория") - устныЙ рассказ, основаннЫй на реальных событиях и жизненных наблюденtlях,
но не являющийсЯ непосредственныМ их атобрitжением>: 31,ева Т.В., KlpOaH Б,П, РУсскиri фольк,,rор:
Учебник для высших учебных заведений,6-е изд,, испр, М.: Флlrнта: Наука.200З, С, 38,1,389,
о Nсl1/ Р, Old lrish пшirсhrесh sеа-Ьочпdlгу //Ёrru,\оl, о7. 2U l7. Р. i-9,
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традиционно выделяемых четырех |прuмечанuе 245: Большинство трактатов называюттолько трИ группы С разнымИ вариациямИ из указанных четырех сфер,] главныхпрофессиональных сфер: людей церкви, nor"onpuu'"o,* категорий светского населения,
ре\lес,пенников и филидов. Эти четыре сферы в свою очередь были разделены на семьстатусOв или рангов - в соответствии,с кажды]v фиксирtlвались полагающаяся ему dlre, кругпо,tнолtочиit и обязанностей носителей>>.
Непонятно, почему автор выделяет четыре группы насеJения с отдельной группой
ре]\Iес,ценников. при то]!1, что она сама признаёт, .tTcl <большинсr"u, 

'pir""u" называюттолько три группы.
Иногца созцаётся ощущение, что автор диссертации не совсем понимает базовую cтpyKтypy
функционирования ирландского права, В тексте отсутствует чёткая форNlулировка рядаключевых д,irя ирландского np1"1 понятий. В принципе, основноЙ единицей стOимосl.ичеJ]овека яаляется <<цена чести)) (lбg п-епесh), Слово clire обозначает 

"uo,nnuryr], u uo"a"oar" -выплату цены чести: в этом отношении иногда оно может быть синонимичrо'a 
"цЪпоri ""a"r",но это не всегда так, в tIастности, это не всегда так и ts пассажах, которые ци.гируе,г автор(например, на с, l27), В частности, автор пишет: <кража, Kl.K и любое другое тягчайшеепреступлениеj скорее подлежмо наказанию поaр"дaruо"_. 

"озмещения 
через обычную дляобщей ирландской юрисдикции систему выплат, как dirе и sedso t..'riоl."ъ.r" arr"действительно может слу)<ить синонимо]\.1 выплаты цены чести, то sy'l - это единицастоимости, в которой эти выплаты осуществляются,

Недоумение вызывает пассi
мелких-кустарников:аirighfi';Jff ý,fi i,"-fr ;}i"&Тil::lххJ;1",",:'#.tН,й,:
с, 126, I|итируеМый пассаЖ переводится, как <аристократы леса, и холопы леса, и кустарникилеса, и травы леса>, причём среди <арис,гокра"ов л"сi, Ilсречисляк)тся в }rрландскоNI текстедалее, например, дУбы, сосны, орешник и яблони 1никак не .,"aО"""'r"a)'л.ревья.l'u,
Рассуждения о вырубке деревьев приведены ради связи ..Пrаuu"",i."с l";;;;; ;;"r"r" 

"воскресенье, но не очень понятно, каким образом законодательные запреты, касак)щиесярубки чужого дерева без спроса, связаны с работой _в воскресенье. Автор цитируетлюбопытньrй текст <<Канон воскресенья> (Сdiп Dоmпаig), к сожалению, никак его нехарактеризуя и далее К нему не возвращаясь, так tITo читатель вряд ли сможет логадаться, чтоправая часть таблицы на с. 126, где упомянута <езла на огненной лошади>, оl,ражаетсодержание именно этого трактата, причём не в том tlздании, которое указано вбиблиографииll,

в целом диссертант высказывает крайне интересные сообрDкения по поводу отражения вк)ридических текстах понятия кражи и её связи с кражами, отражёнными в ,I,eKcTax
<Плаваний>>, ,Ща_пее следует ГЛаВа ((О К,3НеЦах), где I lрос.llеживается образ кузнеца вирландских юридических текстах и в текстах <Плаваниl-r> - Becblvta 

.napan"*""o"o"
направление исследований, которое, как нам ка)кется, должно бьiть продоЛ>кено,

к сожалению, за этим без какого-либо перерыва или дополнительного заго"rlовка следуетзаключение главыJ В котороМ крайнетрудно 
разобраться даже специмисту. Видимо, тамРаССМаТРИВаеТСЯ СТаТУС <ИЗгнанника Божияо 1daoria оа1. м", 

"е по*оr",,*ч* 
-ir""ar"",л

отрывок о <трёх пирах> - Боя<ьем, человеческоl\{ и лемоническом, неоднократно

l0 Этот tексг u ВИдах деревьев НеОДН\)КРаГН., стilнови.Iся предметоч расс]!tотренllя в,,lи,lерат)ре. начllнJя (.,,, статьиФ.Кслли:КсilуЛТhеоldlrishiгсе-ljst//С.r,i.",Vоi.Тr,iSто.пrоZ_ii+. g 't.ll!Yq'rY\. пu'

ll ,любаЯ лошlдь. нl которой едут в воскресенье - ,то лошадь огненная. когорая буцет межJу Hol cggelo
пч:ё:аж."ýЁт.+Jlт:iй,;Ё:ilъ];l;:..'rепео ыt Бiп.g"Ьчt ,,;;.;;Ё; 

"]i?i,,"l ёiЬ,""'*
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анмизировавшийся в научной литературеl2, связан со статусом отшельника. Судя по.гексту
этого раздела, автор явно не вполне понимает, что такое <sick-maintenance>, поскольку
отождествляеТ этот термин просто с <<болезньк.l> и дмьше говорит о <лечебнице>.
Фактически в цитируемом тексте 

речь идёт о том, что! согласно древнеирланлски'' законам,

че,цовек, нанесший какую-либо серьёзную травму другому, обязан был взять потерпевшего
домой И там егU содержатЬ и платитЬ за леtIение: <лечебницы>> в раннесредневековой
Ирландии вряд ли былиlЗ.

однако нельзя не согласитьсЯ с меткиМ наблюдением автора о том, что образ идеальной
церкви в трактате <Суждения немедов> можно спроецировать на образы идеальных церквей
на морских островах в <плаваниях>: хотелось бы развить эту тему далее.

Глава 4 называется <<Immrаmа через призму ирландской христианской традиции>, Она
содержит сопоставления <плаваний> с ирландскими и отчасти валлийскими
пенитенциальньIми текстами, Автор диссертации здесь убедительно показывает
пенитенцимьный аспект <<Плаваний>: действи'гельно, они содержат мотивы <<изгнания за море
во искупление определенных грехов, мотива духовного очищения и трансформации t,сроя>,
Рассматривается терминология изгнания в ирланлских источниках и проблема
добровольности изгнания / плавания, которое, согласно llриня.гоi{у автором определению, и
отличают Immrаmа от других текстов ирландской традиции. Хотелось бы, чтобы автор
подробнее разработал рассмотренную на с. l48-150 тему миграции монахов между
монастырями и запретов на неё тем более,.Iто в раннесредневекOвых исто(Iниках (и не только
ирландских) имеетсЯ I\.1ного солостаВительного N,lа].ериа,qа. Щалее автор рассматривае1. те]\,1у
кражи (прежде всего краr(и продуктов из монастыря) и покушения на убийство кJlирика.
отметим неудачньй пример в примечании 326: королi Милиук сжёг себя и свои сокровища в
основном не из жадности, а потому что он был тем рабовладельцем, у которого жил в рабствесвятой Патрик, и <ему было стыдно верить своему рабу> (mеЬцl lais breitei clia ,поgаii\,
Щапее автор рассматривает другие пармлели между ..Плаваниямио 

" п"rrra"ц]"-ппr". 
"частности, пищевые запретЫ (особенно, как нам кажется, заслуживающая дальнейшего

исследования идея) и прелюбодеяние, Последний разде-п главы посвящён литургическиi\,,
гомилетическим и эсхатологическим мотивам в <<плаваниях>. Он содержит сопоставления
<Плаваний> с церковными текстами, прежде всего ли,l,аниями, Другими литурги(Iескими
источниками и <<Плаванием Брендана>. На наш взгляд, рассу)<дения о семичастной струкl.уре
рангов (в том числе в ирландской церкви - крайне сложная проблема, неоднократно
обсуждавшаяся в литературе) страдают поверхностностью; следующий пассаж вообще
трудно понять: <подобные иерархические cxeMbi, в свою очерель, лlогли быть заимстtsованы
из более зрелых континентальных уставов или быть попытками их соотношений у ирландских
книжников и церковных администраторов позднего времени> (с. 176). Не вполнj понятно,
какие святые имеются в виду под <<интеллектуалilми и просве.ги.гелями> (с, 175).

В Зак",rючении (с, l79 сл.) обобщаются результаты исследования,

3амечания по работе
прежде всего хотелось бы затронуть вопрос терминологии в данной работе. Конечно,
определённая научная терминология должна иметь место в диссертации, но в ряде мест

l2 К тому же оригинМ текста, который пРиводит автор в прИме.tанци 286, не сОотвстствует переводу (!); эr.о не,гекст о (пире Божьем", а другоЙ фрагмент того же текста, посвящённыЙ 
"пиру ""uuu"чaa*Й", 

Сr.
переtsод этого отрывкав: БонOаренко Г.В, Мифы и общество срелневековой Ирлалдии. М., ZOt6. с. б;-66.Автор пишет "для представителеЙ sысшLrх ралгов предусмотрены послабленияо. Если мы npaBtl,qbHo лоня.ltи,о чём речь, то лредставителИ высших рангоВ имеrот право ло,qучать 0т человека, коl.орыл:t нанёс рану /травму дорогостояцее мясо в силу своего высокого статуса, это не (поO,qабление>.

1з
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непонятно, зачем именно вводится данныЙ терN{ин и что именно он обозначает в этоN,| ýlecTe
данной работы. К сожалению, диссертация страдает недостатком терминологических
определений,
Нам не вполне понятно употребление термина <<экклесия>> в значении <IJepKoBb>, <церковная
община> (е. 1З, |22). Нам не встречался в русскоязычной литературе термин <юридический
праксис>. Совершенно непонятно, что именно обозначается словом <<сторителлинг> (с.27),
что имеется в виду под такими выражениям}1, как <имажитивная литература> (с. 16),
<экзистенцион&пьные детали> (с. l l5), Непонятно употребление термина
<ЭККЛеЗИОЛоГИ(IеСКИЙ> - <<экклезиологиlIески]!t наставлениям> (с. lЗ5), <экклезиtlлсlги.tеской
культуры> (с. l83): вlpадиционном понимании <экклезиологtlя)> - это христианское учение
о IJеркви.

Щаже в том случае, когда термины поддаются расшифровке в контексте мысли автора, не
всегда очевидно, зачем они н)жнь], и вряд ли фразы, подобные этой, ясно представляют
читателю изложенные в диссертации идеи: <Сюжет о согрешившей жене (эп. ХII), имеющий
однозначный пенитенцимьный статус каузации, не поддается четкой идентификации, из-за
необы.tной и сплутной диспозиции проступка> (с. l63).

Иногда текст тяжело читать просто из-за странных для русского языка выражений: <критику
автора-писчика современного ему состояния церкви> (с. l15), "В Ирландиl.t выделяют две
системы освидетельствования> (с, l5З) - вызов свидетелей в суд не называется
<освидетельствованием>, К тому же в последнем случае в цитируемой автором статье Бинчи
речь не идёт о каких-т9 <двух системах>: Бинчи paccMaTptiBaeт этимологию двух слов,
обозначающих <<свидетеля> в древнеирландскоNl языке - производных o.t, основы fiad
(этимологически <ведать>) и Ielsl от латинского leslis, и говорит о том, что с приходоNI
христианства появилось новое представление о роли свидетеля, которое отражалось
заи]\1ствованным словом. Встречаются неточности и в передаче личных имён: <Щубал.гах Мак
Фирвизих> (в ирландском языке нет и не было звука <<з>), непонятно, почему фамилия Аguirrе
передаётся, как <Аквирр>.

Автор, на наш взгляд, совершенно напрасно выражает отказ от <<узко-лингвистических

уточнений>: в связи со спецификой ирландской письменной традицииlа датировка
большинства текстов основывается как раз на лингвистиtIеских данных, поскOJlьку
лодавляющее большинство текстов дошло до нас в рукописях XIV-XVI вв. tl установить| что
тот или иной текст создан в VIII или IX в., можно только путём тщательного
лингвистического анzлJlиза и сопоставления данного текста с созданными в ту эпоху глоссами.
в связи с этим У автора имеется ряд неточностей, связанных с лингвистическими
характеристиками древне- и среднеирландского языка. Так, говорить о <раннеирландском
агиографическом сочинении Маннуса О',Щоннела 1532 г.> (с. 16) никак не приходится,
поскольку и cal,l по себе текст XVI в. - отнюдь не ранний. и не ранниЙ он даже и для
новоирландскоГо язька' Автор также пишет О <лревне- и среднеирланДСКИХ>) типах
источников (с,7): это терминологическая неточность, Щревнеирландский период в ис.гории
ирландскогО языка - это приблизитеЛьно 600-900 годы! среднеирландский - 900-1200 годы.
Возможно, автор отождествляет эти периоды с определёнными периодами в истории самой
Ирландии, но сами термины яв.r-Iяются языковыми, а автор задействует и ряд источников на
латинском, к которым такое определение никак не применимо.

l4 Этоli проблсме лосвящена, например, классическая работа А.А. Коро,лёва: КOро.аёв Д, Д, Филологические
методы в исследовании истории кельтских языков // Сравнительно-исторllческое изучение языков разных
семей, М,, l988. с. l19- 138,
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в_стречаются не переведённые с английского термины и названия, например, <chattels> на с.l31-132, назваЕие трактата <!п t!e_ 

9опf]гmаtiоп of гight and law> (с. t)T,"u."ur*".pu*.uru
"<О.соседстве> (co-tenant)> (с, tЗО). УпотребляетЙ заимствованный из издмия XIX в.(Апсiепt Laws оf Irеlапd) термин seds - англизация древнеирландского s/, .сокровище, 

мера
стоимости'(см. также вьlле) - ирландское слово с английс*и" по*аза"tле" 

"no*"aru"*oroaoчисла, что недопустимо.

в работе встречается ряд неточtостей при цитировании и пересказе научной литературы.
Автор сообщает, чю <Мы обраrllались к электронной Оазе топофаqии древвей и
средневековой Ирландии "onomasticon Goedelicum">, не указывая при этом, что это
оцифровка кJIассического справочника Э. Хоганаl5, Мы не могли, конечно, проверить все
ссылки, которые даёт диссертант, но иногда идеи работ, на которые oHu ccitruer"",
приводятся с искажениями смысла или работа цитируется не полностью, что приводит к
нарушениЮ смысла, Так, она упоминает, чго П. Харбисон выделил <полукельтский паттерн
ухода в море как <<6лагодарности> Богу за услуry> (с, 14l). П. Харбисон пишет следующее:
<Бьrли, конечно, и другие, менее сомнительные поводы [чем убийство, о чём шла рar" Ъо*a. -
НЖ.) длЯ того, чтобЫ отправитьсЯ в паJlомничестВо в средневековье. Человек мог просто
хотеть выразитЬ благодарность за :1олученное благодеяние, или надеяться, что исполнится его
желание, как многие бесплодные женuцны, которые отправлялись в путь в надежде иметь
детей>. Непонятlrо, что из этого породило формулировку <полукельтский паттерн>, и речь у
цитируемогО автора не об уходе В море, а О средневековыХ паломничестваХ вообще В ШИРОКОltI
смысле слова. На с. 130 автор пишет: <(внешние источники, в т. ч. на пе совсем ясный нам the
маriпепl: в цитируемой автором работе на следующей странице объясняется, что the Маriпеr
(Маrаm) - это ирландский <<псевдоним>> церковного автора Пелаrurя.

Выводы, В работе А.А. Богданов_ой достигнутЫ определённые результаты в изучении
ирландскиХ <Плаваний>> (Immrаmа). Особеrrно хотелось бы oTMeTlrTb анаJIиз термино в fuidir и
fuirsёоir и рассмотрекЕЫе автором модели изгнания в средневековом ирландском обществе.
положительной оценки заслуживают так)<е изыскания в области 

"ono"ruun"r- 
плаваний и

юридических текстов в плане статуса таких персона]кей, как отшельники и паJlодlники.
Удачной получилась так)<е глава 4, где проводится сопоставление текстов <<{Iлаваний>> и
ирландских и валлийских пенитенциалиев и просле)(ивается идея покаяния и трансформации
героев в нарративной литературе.

общее заключенне. основные результаты диссертаrц,и опубликованы в нескольких научных
работах, в том числе в четырёх научьIх статьях в рецензируемых журналах, включённых
ВАК в перечеrЪ ведуLиХ периодическиХ изданий. Результаты д.rссертационного исследования
прош,rи алробацию на ряде конферевций и научных семинаров,
Автореферат и опубликованные работы достаточно полно отражают основное содержание
диссертации и характеризуют результаты проведённых исследований.
уровень решаемых задач представляется соответствук)щим мин
пре[ьявляемым к диссертациям на соискание учёной степени
солержание диссертации в основном соответствует спе
история>,
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